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karunia-Nya sehingga laporan Praktik Ketja, Lapangan (PKL) ini dapat
diselesaikan. Laporan ini disusun sebagai bentuk  pertanggungjawaban atas
pelaksanaan PKL pada semester 6. Penulis menyadari bahwa penyusunan laporan
ini tidak terlepas dari'dukungan dan bimbingan berbagai pihak. Oleh karena itu,
penulis menyampaikan ucapan terima kasih kepada berbagai pihak:

1. Farizka Humolungo, S.Pd.; M. A, selaku Kepala Program Studi Bahasa
Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional,

2.. Dr. Drs. Nur Hasyim, M.Si., M.Hum., selaku dosen pembimbing yang
telah meluangkan waktu untuk memberikan arahan, bimbingan, serta
masukan selama proses penyusunan laporan PKL,

3. PT Mediamaz Translation Solusindo Nusantara, selaku instansi tempat
pelaksanaan PKL yang telah memberikan kesempatan kepada penulis
untuk memperoleh pengalaman kerja secara langsung di bidang
penerjemahan dan penyuntingan teks terjemahan tersumpah,

4. Lady Alif Fardaya, S.S., selaku pembimbing lapangan dari Mediamaz
yang telah memberikan arahan dan bimbingan selama proses pelaksanaan
PKL,

5. Orang tua, keluarga, serta teman-teman.yang senantiasa memberikan doa

dan dukungan selama pelaksanaan PKL hingga penyelesaian laporan.

Penulis menyadari bahwa laporan ini masih memiliki keterbatasan. Oleh karena itu,

: J2aquins ueingakuaw uep ueywnueduaw eduey juj sijny eAIR) Yyninjas neje uejbeqas dgnguaw Bueieg L

kritik dan saran yang membangun sangat diharapkan demi kebaikan ke-depan.

Semoga laporan ini dapat bermanfaat bagi pembaca.

Depok, 4 Mei 2026

Happy Natalia Simanjuntak
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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Pendidikan vokasi mempunyai peran sangat penting untuk menyiapkan sumber
daya manusia yang memiliki kompetensi teknis dan profesional.sesuai dengan
pembelajaran berbasis praktik. Sistem pendidikan yang diterapkan menckankan
keseimbangan antara penguasaan teori dan Keterampilan praktik untuk menjawab
kebutuhan industri yang semakin berkembang. Melalui. pembelajaran berbasis
praktik lapangan di dunia industri, Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) mewajibkan
mahasiswa untuk mengikuti kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL). Tujuannya
yaitu untuk memperoleh pemahaman teoretis dan aplikatif yang relevan di bidang
keahliannya dalam bentuk implementasi pembelajaran yang memberikan
pengalaman kerja nyata. Selain itu, program ini. menuntut lulusan perguruan tinggi
yang memiliki kemampuan berkomunikasi, bekerja sama dan beradaptasi terhadap

perubahan.

Sejalan dengan tujuan tersebut, setiap program studi di Politeknik Negeri Jakarta
(PNJ) membekali mahasiswa dengan kompetensi yang sesuai dengan bidang
keahliannya, termasuk dalam program studi'‘Bahasa untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional (BISPRO). Program studi ini termasuk bidang kebahasaan dan
penerjemahan.  Kemampuan tersebut tidak hanya menuntut ketepatan dalam
mengalihkan ‘makna dari bahasa sumber ke bahasa sasaran, tetapi juga
memperhatikan “aspek keterbacaan, ketepatan istilah, serta kesesuaian format
dokumen. Dalam “praktiknya, khususnya.terjemahan tersumpah, ketelitian dan
konsistensi merupakan faktor yang sangat penting karena berkaitan dengan aspek

hukum dan administratif.
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Berkaitan dengan hal tersebut, penulis memilih melaksanakan kegiatan PKL di PT
Mediamaz Solusindo Translation selama empat bulan. Alasan utamanya adalah
dapat memperoleh pengalaman langsung di dunia kerja, khususnya dalam bidang
jasa penerjemahan profesional yang menuntut ketelitian dan tanggung jawab tinggi.
Selain itu, penulis ingin mengembangkan kemampuan.dalam menerjemahkan
berbagai jenis dokumen, terutama dokumen kredensial. Hal ini penting karena
proses penerjemahan tidak hanya berfokus pada pengalihan bahasa, tetapijuga pada

ketepatan makna,penggunaan istilah yang sesuai, ketelitian, serta konsistensiyang

tinggi.

Kemudian, penulis ingin memahami penerapan teori yang telah dipelajari selama
perkuliahan ke dalam praktik kerja nyata, terutama dalam hal pengalihan makna,
penggunaan istilah yang tepat, serta pengaturan format dokumen yang sesuai
dengan standar yang ditentukan. Melalui kegiatan ini, penulis juga berharap dapat
mengembangkan keterampilan teknis. maupun nonteknis, seperti kemampuan

komunikasi, kerja sama tim, dan adaptasi di lingkungan kerja profesional.

Dalam praktiknya, sebelum dokumen diserahkan kepada klien, diperlukan proses
penyuntingan sebagai bagian dari tahapan quality control. Proses ini bertujuan
untuk 'memastikan = tidak terdapat kesalahan dalam penggunaan istilah,
ketidaksesuaian makna, maupun- ketidakkonsistenan terminologi. Selain itu,
penyuntingan juga tidak hanya mencakup pemeriksaan terhadap keterbacaan teks,
tetapi juga kesesuaian format dokumen dengan standar yang telah ditetapkan oleh
perusahaan. Tahapan ini sangat penting untuk menjamin bahwa hasil terjemahan
tidak hanya akurat secara makna, tetapi juga tersusun secara sistematis dan mudah

dipahami.

Selama melaksanakan PKL di PT Mediamaz Solusindo Nusantara, penulis terlibat
langsung sebagai penerjemah dan penyunting. Dalam bidang penyuntingan, penulis
melakukan pemeriksaan dan perbaikan terhadap hasil terjemahan tersumpah
sebelum diserahkan kepada klien. Selain itu, penulis juga menerjemahkan berbagai

dokumen kredensial sesuai kebutuhan klien. Meskipun penulis terlibat dalam
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berbagai kegiatan, laporan ini secara khusus memfokuskan pada penerjemahan
dokumen kredensial dalam terjemahan tersumpah di PT Mediamaz Solusindo
Nusantara. Dokumen kredensial meliputi teks kartu keluarga, sertifikat, akta lahir,
ijazah, paspor, dll. Hal ini memiliki tingkat kompleksitas yang tinggi karena
memuat informasi penting yang berkaitan dengan.identitas dan legalitas. Oleh
karena itu, proses penerjemahannya menuntut ketepatan, kehati-hatian, serta

kesesuaian dengan format. dokumen resmi.

Berdasarkan pengalaman tersebut, laporan ini membahas proses penerjemahan
dokumen . kredensial dengan menitikberatkan pada . penggunaan teknik
penerjemahan dalam menghasilkan terjemahan tersumpah yang akurat dan sesuai
dengan ketentuan yang berlaku: Diharapkan pembahasan ini dapat memberikan
gambaran mengenai praktik penerjemahan profesional serta menjadi bahan evaluasi

dalam meningkatkan kualitas layanan penerjemahan.

1.2 Ruang Lingkup

Selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT. Mediamaz Solusindo
Nusantara: penulis terlibat dalam berbagai kegiatan yang berkaitan dengan proses
penerjemahan dan penyuntingan dokumen. Adapun beberapa: pekerjaan yang
dilakukan selama PKL meliputi:

1) menyunting berbagai teks terjemahan tersumpah yang mencakup dokumen
pribadi, teks bisnis, dan teks hukum dalam beberapa bahasa, salah satunya
bahasa Inggris, Mandarin, Jepang, Rusia, Korea, Portugis, Prancis, serta
bahasa lainnya dengan jumlah sekitar 20-30 dokumen setiap harinya;

2) melakukan revisi terhadap hasil terjemahan dari pihak Quality Check yang
sesuai dengan arahan dan kebutuhanklien;

3) berkomunikasi dan berkoordinasi dengan penerjemah, admin produksi, tim
quality check, serta customer service terkait dokumen terjemahan sebelum

diserahkan kepada klien;
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4) mengelola dan memproses dokumen terjemahan menggunakan aplikasi
untuk mendukung proses pekerjaan, yaitu Microsoft Word, MeisterTask,

Google Spreadsheet, dan WhatsApp Web. buat supaya mudah dipahami.

Meskipun penulis terlibat dalam berbagai kegiatan tersebut, laporan PKL ini hanya
berfokus pada kegiatan penerjemahan teks Kartu Tanda Penduduk (KTP), Kartu
Keluarga (KK), Akta Kelahiran, Tjazah, dan Sertifikat dalam istilah kredensial dari
bahasa Indonesia ke' dalam bahasa Inggris. Secara keseluruhan, “penulis
menerjemahkan sebanyak 100.dokumen kredensial dan menyunting sebanyak 1414
dokumen selama PKL berlangsung. Namun, yang dibahas secara mendalam dalam
laporan ini hanyalah 5 teks dengan jumlah istilah 100 frasa/kata yang dipilih.
Pembahasan difokuskan pada (i) proses penerjemahan, dan (i1) penganalisisan
teknik penerjemahan yang diterapkan terhadap istilah-istilah kredensial yang

terdapat dalam frasa/kata tersebut.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Program ini dilaksanakan di PT Mediamaz Solusindo Nusantara selama empat
bulan, mulai dari tanggal 4 Januari 2026 hingga 24 April 2026, pada semester VI.
Sistem kerja yang diterapkan secara hybrid bagi mahasiswa PKL: 3 hari Work from
Home (WFH) dan 2 hari Wotk from Oftice (WFO).

Adapun informasi detail terkait pelaksanaannya adalah sebagai berikut:

Nama Perusahaan : PT Mediamaz Solusindo Nusantara,

Jam Kerja : Senin — Kamis (08.30-17.00), Jumat (08.30-17.30),
Periode PKL : 4 Januari 2026 — 24 April 2026,

Alamat : J1. Imam Bonjol Blok E No.27, Karawaci,

Kecamatan Karawaci, Kota Tangerang, Provinsi
Banten, 15113,

Divisi : Produksi.



)

/
K‘\“l(( 0 y

AN
DA
WNKINOY

e —

y

eyieyer pabapy )uuxaxgod ujzj eduey

undede ynjuaq wejep 1ul siny efiey yninjas neje ueibeqas yelueqiadwaw uep uejwnwnbuaw bueiejiqg ‘z
ejieyer uabap yiuyalijod Jefem Buek uebuuaday ueyibniaw yepy uediynbuad 'q

‘yejesew nyens uenefun neje i uesyinuad ‘uesode] uesinuad ‘yepw| efiey uesynuad ‘ uenauad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun efuey uedpnbuag ‘e

Aie) yninjas neje uejbeqas dpnguaw Bueiejg- L

: ;3quins ueyingakuaw uep ueywnjueduaw eduey juj sin3 @

:eydid yeH

eyieyer LabaN yiuyaM|od yijiw eydid deH

1.4 Tujuan dan Kegunaan
1.4.1 Tujuan
Tujuan dari pelaksanaan PKL antara lain sebagai berikut:
a) memenuhi SKS, sebagai salah satu persyaratan akademik di Politeknik
Negeri Jakarta;
b) memperoleh pengalaman secara langsung di dunia kerja dalam bidang
kebahasaan, khususnya penyuntingan dan penerjemahan.
¢) mengimplementasikan ilmu dan keterampilan yang telah diperoleh selama
perkuliahan ke dalam praktik kerja profesional.
1.4.2 Manfaat Bagi Mahasiswa
Kegiatan PKL ini memberikan beberapa manfaat bagi mahasiswa antara lain:
a) meningkatkan kompetensi di bidang kebahasaan, khususnya dalam
penerjemahan dan penyuntingan beberapa dokumen hukum;
b) meningkatkan kesiapan kerja karena mahasiswa terbiasa bekerja dengan
standar profesional, tenggat waktu, dan target kualitas nyata;
¢) membangun etika dan sikap profesional, seperti menjaga kerahasiaan
dokumen, disiplin terhadap deadline yang sudah ditentukan, dan
komunikasi yang lebih efektif.
1.4.2. Manfaat Bagi Tempat PKL
Kegiatan PKL ini memberikan beberapa manfaat bagi perusahaan antara lain:
a) mendukung perusahaan dalam menjaga konsistensi terminologi pada
dokumen resmi agar lebih sesuai dengan standar;
b) meningkatkan profesionalisme dan kredibilitas perusahaan di mata klien
melalui hasil terjemahan yang akurat dan konsisten.
¢) mendukung efisiensi waktu kerja penerjamah melalui standar.istilah yang

lebih terstruktur.
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BAB 1V
PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan di PT Mediamaz Solusindo Nusantara
memberikan pengalaman nyata dalam penerapan keterampilan penyuntingan dan
penerjemahan pada dekumen kredensial, hukum, dan bisnis. Selama kegiatan PKL,
penulis menerjemahkan berbagai istilah kredensial yang terdapat dalam 5 teks
seperti Kartu Tanda Penduduk (KTP), Kartu Keluarga (KK), Akta Kelahiran,
Ijazah, dan Sertifikat dengan total 100 istilah yang dianalisis. Dalam proses
penerjemahan tersebut, penulis menggunakan beberapa teknik penerjemahan, yaitu
44 teknik kesepanan lazim, 25 teknik harfiah, 17 teknik kalke, 5 teknik reduksi, 6
teknik penambahan dan 3 teknik pinjaman. Berdasarkan hasil analisis, teknik yang
paling dominan digunakan adalah teknik kesepanan lazim dengan frekuensi 44
data/sebesar 44%, karena teknik ini dinilai paling mampumenghasilkan terjemahan
yang alami dan mudah dipahami sesuai konteks bahasa sasaran. Melalui proses
penerjemahan tersebut, penulis tidak hanya meningkatkan kompetensi teknis dalam
menerjemahkan secara akurat dan scsuai kaidah, tetapi juga mengembangkan
kemampuan nonteknis seperti ““manajemen ‘waktu, komunikasi kerja, dan
pemahaman  terhadap lingkungan Kerja profesional. Secara keseluruhan,
pengalaman PKL ini menjadi pelengkap untuk memperkuat keterkaitan antara teori

yang diperoleh di perkuliahan dengan praktik dunia kerja.

4.2 Saran untuk Perusahaan

Berdasarkan pelaksanaan kegiatan Praktik Kerja Lapangan, penulis memberikan
beberapa saran kepada pihak terkait, khussnya kepada PT Mediamaz Translation.
Pertama, perusahaan diharapkan dapat menyesuaikan beban kerja dengan
kemampuan masing-masing peserta magang, baik dalam tugas penerjemahan
maupun penyuntingan.
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Lampiran 2. Logbook Praktik Kerja Lapangan

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
ADMINISTRASI NIAGA

7864927, 7864926, 7270042, 7270035
Fax (021) 7270034, (021) 7270036 Hunting
Laman: lutp /www png ac id e-pos: humas@pnj.ac.id

KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI, SAINS, DAN TEKNOLOGI

': Jalan Prof. Dr. G. A Siwabessy, Kampus UL, Depok 16425 Telepon (021)7863534,

LOG BOOK BIMBINGAN PKL

kelaharan, dan karty tands pendudak dan bahaw Indonesia ke habasa
Ingges

Selasa (Online) !
Penulis menyunting babuu dokumen, meliputh transkng nika

(Ind Inggris, Mand Indomesia-Mandarn). kartu
kelwrgs  (Indomesia-Inggrish.  jamh  (Indonesio-Inggris,
Mandarin-Indonesia), akta Rahr (Indonesia~Inggris,

Indunesia-Mandarin), karmu tanda penduduk (Indosesia~Inggrs), surat
perceraian (Indonesia—Inggris), buku mkah (Indoocsis-Inggres), surat
keterangan kerja dan surat pengalaman kerja (Indonesia-Inggris), swrat
permyataan penditian perusabaan (Indonesia-Inggeis), surat aikah
(Mandarin-indonesia),  serta  wunat  keterangan  domisili
(Ingyris-Indonesia)

(pembimbing industri)
1. Nama Mahasiswa . Happy Natalia Simanjuntak
2. Alamat 2 J1. Imam Bonjol Blok E No.27, Kerawaci, Kecamatan
Karawaci, Kota Tangerang, Provinsi Banten, 15113
3. Judul PKL : PENERJEMAHAN DOKUMEN KREDENSIAL
DI PT MEDIAMAZ SOLUSINDO NUSANTARA
4. Tanggal : 4 Januan 2026 - 24 Apnil 2026
5. Nama Pembimbing Industn : Lady Alif Fardya, §.5
No | HARVTGL AKTIVITAS YANG DILAKUKAN TANDA
TANGAN
Minggul | Senin (Osline) M
49 January Penulis  menyunting berbagai  dokemen, antars  lain  yazsh
2026 (Ind English, Mandarin-Indonesia, Mandarin-Enghish), karm
keluwga (Indonesia-English, Mandarin-Indonesia), akta kelah
(Indonesia-English, Mandarin-{nd L Mandasin), kans
unds penduduk (1 English), swat keterangan sakit
(Indonesia—Enghsk) sertsfikat (Indonesia-English,
Masdarin-{ndcocsi doacsia-Meoderia), Sarta st peisn
(Indonesia~Enghsh)
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Penmbis menerjemahban dokumen berupa spamah, baru beluarga, sk
Lelahran dan barmy nds pendudubh dan bakasa Indonesa ke tnhase
Inggrsn sevta sertfikat dan badass Ingens Le bahaw Indomenta

Rabu (OfMine)

Peanlis menyunting berbagar dok g Anp min
(ndoneva-dnggrn).  kwmu  hefowrgs  (Indoness-lnggr),  yaszah
(Indosesa-dnggrn  dan  Mandann-Indonesia)  akta  labir
(Indoneses-lnggrn dan Indonesia-NMandana) bara tands penduduk
(Indonessa-Inggrin) serta sertafibat (Indonesia-frggrin)

Pennbs menerjemabhan dodumen horupa gazah e behuarga, akta

belahwran, dan karms nds pendudik dan hahasa fod he babasa
Inggra

Kamis (OMine)

Penalis menyunting hertugar dok chp susat gy
mama. laporsn pajak, pometongan paak, dan sunt PPPGL dan babasa
Indonesia be hahasa Inggrn, aku permy dart bohasa Ind ke

bohasa Mandsna sernfilat perusahaan dan bohass Korea ke hahasa
Iadooesia, paspor dan bubu nemah tangga dart bahasa Mandarin ke
bahasa Indomensa, serta surat can mengemuds dan bahasa Ind ke
hetuaa Inggrin

Penulis memerjemahbhan dobemen berupa yazah, kartu kebaanga, akta
Lelshusn Lan tnds peodudok, dan manskng mlsi dan babasa
Indonova ke behasa Inggns

Jumat (Ondine)

Pesal e bt 2y 1 Avip wilei
PRGR inggra, Mandarin-ind dan Ind Mandarin),
Lanu heluargs (Indonesia-Inggres), ijazah (Indonesia~Ingyrs dan
Mandann-Indosesia), aka  lahw  (Iodosesia-lnggra  dan
Indonesa-Mandann), karte wnda peaduduk (Indonesa-Inggris), sueat
perceraan (Indonesa-Ingares), serta buku miah (Indonesaa-tnggns)
Penulis menerjemabhan dohumen berupa yazah, kartu kefuaga, aka
belabwran, barty wnds pendeduk, dan mamkrip milal dan bohasa
Indociesia ke tuhasa Inggns
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Minggu 2
12-16 Jansary

Senim (OfMine)

Penulis menyunting bobagar dohumen, melipun sk kelshwan
(Albanis-dodonesa, Indonesia-Inggrs, Indonesia-Arab), identitas
perusabaan (Indonessa-Inggns), hartu kelwarga (Indonessa-Inggns),

sertafikat (Mand Jonesa-lngpns, Inggra-indonesa,
Indones a-Mandanin), yazah (Indonessa-MMandann,
Mundsnn-indonesia. Indoacsia-Inggris), transkrip

(Indonesa-Mandann, Indooesia-Inggrs), sarat tamah
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Lanjutan

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi surst vaksin,
sertifikat  pendafiarn  porusshasn, surat (rin mengensudi, teks
undang-undang, skia keluarga (Rusia-Indonesia, Indonesia-Mandarin,
Indonesia-ioggns), paspor  (Pakistan-Indonesia), kartu identitas
(Pakistan-Indonesia), sumt wan  visa  (Indonesia-Inggris,
Indonesin-Arab), perjanjisn penssahasn (Indonesia-Inggris), akes
notans (Indonesia-Inggria, Indonesa-Arab), surat ketcrangan warga
negars  Indomesia  (Indonesia-{ngyris), kartu  identitas  amak

Penulis yunting dok berupa krip milai dan kartu
kelsarga dari bahasa Tndonesia ke bahasa Inggris, {jazah dari bahasa
Indomesia ke babass Inggris dan dani behasa Mandarin ke bahasa
Indonesia, akts lahir dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dan ke
bahasa Mandanin, serta karts tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke

Kamis (Online)

Penulis yunting berbugal dok {aput krip nilsi, kartu
Kelwargn, Gamh, akta lahir, dan  kartw  tands  pendudek
(Indomesta-Inggris), rincian pembayaran rumah sakit dan laporan
diagnosis  (Mandarin-Indomesia), daflar kata umtuk situs web
(Indonesia-Mandarin), serta surst penyedisan informasi  medis
(Jepang-indoncsia)

Penulis menerjemubkan dokumen berupa ijazah, karty keluarga, ake
kelahian, dan kartu tanda pendudok dari bahasa I ke tubasa
Inggris

Jumat (Online)

Penulls menyunting  berbagal dok liputi krip nelai,
karty keluarga gazah (Indooesia-inggrs dan Mandarin-Indonesia),
aku lahir (Indonesis-Inggris dan Indonesia-Mandarin), karty tands
penduduk  (Indoncsia-Inggris), rekening koean, i, catat

i .

kelahiran, dan karty tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bahass
Inggris.

syarst dan peraturan dalam penyutingan teks, serta fimgsi dan fujusn penerjemahan,

3 Im.gn ls-l-(o.nu)

[ M
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Lanjutan

(Turks- Indonesia), sl betevanyan tanmat aekolsh
(Malaysin-lodonesin),  serta  strktin  organesast  perisalaan
(Marshann-Indonesas)

Selasa (OfMine)
Penulis yunting  berhagal  dok melipoti  ake  labi
(Indonexia-loggris,  Rusa-lnggris,  dan  Indomesia Mandarin),
sortifikat Tomba (Indonesin-lngyria), Guesh (Inbonessn - Lngeins), hariw
keluarga (Indonesia-Topgrs dan Iidoscata - Mandare), kniti tanda
(Indomesin-lnggris), surnt heterangan (Indonesin - Inggeis),
trmnakaip wilas (Indenesia Inpygrin dan Indonesss - Jepsng), nikl g
(I Trggrin), peanjian persabaan (In Fjgris), smat
wikah  (Indomesio-Mandarin),  sural  kelemngan kelulusan
(Iodonesin-lnggris), okt  potarts (Indosesin-lagyyis), -m!hl
(Indonesin-Inggris). sertslihat izin usaba (Mandarin-Indonesia), item
pernyatann (Indoacsia-Inggris), swal keternmgsn pesewal pegend sipil
(Mndemesin-Inggris). sueat pengadilan keluanga (lodk Tnin),
paspor  (Twki-Indomenia),  serat  keterangan kematian
(Inggris-fndonessa),  serta sl peniyntaan  lenspal ungpal
(Indonesia-nggris)

Hale (valine)

Penulis yunting  berbagas  dol meliputi  akts  fabie
(Indomesia-Inggris,  Rusin-lnggris,  dan I-&w—hh@»ﬂ.
sertifikat fomba (Indovesia-lnggris dan Imh_-lq-n'). amah
(Indonesin-Inggris),  karm  kebasiga  (Indonesin-Tngpeis dan
Indonesia-Mandarin), kart tanda penduduk (Indonesia-Inyure), st
keterangan (Indomesa-Tngyis), wanskrip miar (Indooesa-tnggis dan

Indomesia-Jepang), surst keterangan penghasilan, suest b 2
menikah (Rusia-Inggrn), serta catatan & it (TS )
Kamis (OfMine)

Penulls  menyunting  berbagai  dokumen,  mebiput) skia  lahwe
(Indomesin-Inggris,  Rusia-lnggrss,  dan Indonesia -Nandanin),
sertiiat lomba (Indonesa-taggis), (jazah (Indonesia-taguris), karts
kolmrga (Indoncsia-Tnggris dan Indoacsia-Mandarin), kartu tands
penduduk (Indonesia-loggeis), surat kctoramgan (Indonesa-Tnggra),

knp milai (Ind Angyris). serta surst keterangan penghasilan
(ladoncsis—tngyre)
Jumat (Online)
Penulis yunting  borbagal  dol I akta  lahie
(Indonesin-Inggric, Rusia-Inggria,  dan  Indonesia-Mandasin),
sentifikat lomba (Indencsia-Tnggns dan Indoncsia-Jepang), sertifikat
A (Mandarin-indoncsi MO P

Indovesia-Ingyrin),  Gamb  (Indonesia-lnggris), karto kel
(Indonesia-Ingyris dan Indonosia-Mandarin), kartu tanda penduduk
(Indonesia-Ingyris), surt keterangan (Indonesia-Inggess), transkrip
wilah  (Indovesta-loggris),  suat  keteangan  pemghasilan
(Indonesia-lnggris). surst keterangan prgpaan pomusatan perhatian
dan  hiperaktivi (Indonesi-lngueis), suemt  ketorangan  susat
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2 . lahir (Indooesia-lnggris  dan  Indooesia-Mandarin), kary tands

pendaduk (Indonesia-Inggrs), serta nilai mpor (Indonenia-{nggrn)
4 | Minggud | Semin (Online)
2630 January | Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi surst keterangan
2020 kega (Indooesia-Inggrs dan Indonesia-Mandarin), karty kebusrga

(Indomesia-lnggris  dan  Inggris-Indonesia), akta  kelahitan
(Indonesia-dnggres, logyrin-indoncsia. dan Arab-Indonesia), transkrip
nilsi (Indonesia-Inggris), (azah (Indonesia-Inggris), surat akuf

o (Ind Inggrn),  karty tanda  penduduk
(Indoncsia-{nggrn), sumt keterangan schat (Indonesia-Inggris), surat
hetoangan lubus (I Mandanin). undang-undang pevjanian
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porusahaan (Indonesia-Inggris), serufikat (Indonesia~Inggris), akta
whkah (lodonesia-Inggrn), pengesahan pendirian b
(Indooesia-Inggris), spostille (Indosesia-Inggtis), akta notaris
(Indonesia-Inggris), akta nomor induk berusaha (Indonesia-Inggrs),
sevta susat k gan kematian (Indonesia-Ingunis)

eyeyjer uabap yiuyajod yijiw eydid yeH S

Selasa (OMine)

Penulis menyunting berbagas doky meliputs krip nilai, kartu
keluarga, azah (Indonesia-Inggris dan Mandarin-Indonesia), akta
hir (Indonesia-inggris dan  Indonesta-Mandarin), karu tanda
ponduduk  (Indoocsia-Inggris), milai  mpar  (Indooesia—{ngyris),
apostille (Indonesia-Inggris), akia notaris (Indonesin-Inggrs), sera
akta nomox induk berusaha (Indonesia-Inggris).

Penulis menerjemahkan dokumen berupa tjazah, kartu keluarga, akia
kelahiran, kartu tanda penduduk, dan rapor dari bahasa Indonesia ke

bahasa Inggris
Rabu (Online)
Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputs tansknp milad, kartu
keluarga, Hazah (Indonesia-Inggris dan Mandarin-Indonesia), akta

bbir (Indonesia-nggris dan  Indonesta-Mandarin), kanu taoda
penduduk (Indonesia-laggris), nilsi rapor (Indonesia-inggris), surat
pengantar  (Indomesia-Inggris), serta surat pengitinan  kembali
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(Indonesra~Inggrn).

Kamis (Ouline)

Penulis menyusting berbagai dok leputi keip nilai, karty
keluarga, pazah (Ind Inggris dan Mandann-Indoecsia), akta
lahir (bnds {nggnis dan Indonesia-Mandarin), serta karu tands
penduduk (Indonesia-Inggris)

Jumat (Offline)

Penulis menyunting berbagai dol lipoti transkrip nilai, karts

keluarga, azah (Indonesia~Inggris dan Mandarin-lndonesia), akta
lahir (Indomesim-Inggns dan  [ndonessa-Mandarin), kartw tanda
penduduk (Indonesia-Inggris), surat heterangan gant: nama, paspee,
dan lkarts identitas (Thailand-Indemesia), surat pemberitahusn
penyidik, surat pengantar, sueat pengir kembali, pemberhents
dan pemberian pegawal negeri sipil, serta permohonan culi tahunan
(Indooesia-Inggris)
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keluarga dari babusa Indonesia ke buhasa Inggns, ijazsh dari bahasa
Indonesia ke bahasa Inggris dan dari balusa Mandanin ke bahasa
Indomesia, akia lahir dani babusa Indonesia ke bohasa Inggris dan ke

bahasa Mandarin, serta kartu tanda penduduok dari bahasa Ind ks
bahasa Inggris.
Jumat (Online)
Penulis yunting berb do g krip nalai dan

karty kclosrga (Indonesie-inggris), jsmh (Indonesia-inggris dea
Mandarin-Indonesia), okt lahir  (Indonesia-Inggris  dan
Indonesia-Mandarin), serta kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris).

6 Mimggu 6 Senin (Online)
0913 Penulis menyunting bobugs  dokumen, mebiputi  aka  lahic M
February (Indovesia-inggris  dam  Rusia-Inggris),  serifikat  lomba
2026 (Indonesia-{ngyris), jazah  (Indonesa-lnggns), karty  kelwarga
(leﬂwi).hummaw;m

igan (Ind {nggru), krip nelai (Indonesia-Inggris dan
Indonesia-Jepang), nilai  mpor  (Indonesia-Inggris), perjanyi
perusahy (Ind Inggrs), surst keterangan  kematun

= )
o Lanjutan
=~
8]
N =3k i
T y
ggy' O o /
o v e
238355 3, /
K3 @ ag =
53 283.. &~ § | Minggos | Semin (Ouline)
vogg g 0206 Penulis  menyunting  berbagai  dokumen, melipati  ijamh
22 3 Ja =} Febrary | (Indonesia-lnggris, Mandarin-ladonesia, dan Mandarin-inggri),
BE 255 = 2026 Larty kebuwrga (Indonesia-Inggris dan Mandarin-indonesia). akts
= g- - m kelshiran  (Indonesia-Inggris). krip milai (Indonesia-Inggris),
2E T cwm = surat aktif organisasi (Indomesia-Inggris), kartu tinds pendeduk
= o = (Iodonesia-nggris), serifikat (Indonesia-inggris). akta mikah |
z T = s rou |
o g 2 = 1 inggris), penpesaban  pendirian persers ,
e3 g =% (Indonesia-{nggris), surmt ketesangan sskit (Mandarin-Ind
g.;_.g - sumt  rekomendasi  (Indonesia-inggris).  serta  swat  baptis
(Indonessa-Inggres).
=- = c 1] kelshisnn, karta tanda penduduk, rapor, surat izin mengemudi, dan
a i 5 - momor pokok wajib pajak dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris
e
2 s 2 Selasa (Online)
=3¢ = Y oy oo el
S &7 Keluarga, yazsh (Indooesia-lnggris dan Mandari-lodoncsia). ska
z a tshir (Indooesia-Inggris dan Indonesia-Mandarin), larta tanda
'ﬁ 'g penduduk  (Indonesia-Inggris), pemgesshan  penditian  perscroan
3 - terbatas  (Indonesia-lInggris), serta  surat  keterangam  sakit
a FE (Mandarin-Indoncsia)
w
é. 35 Rabu (Online)
g — Penulis y ._; A—r‘AL r' : ‘;dhi.l-
38 g2, ijazah (Indonesia-Inggris dan Mandarin-Indonesia), akts
O D lahir (Indonesia—Inggris dan Indoncsia-Mandarin), serta karmu tands
;o' .3 penduduk (Indonesim—Inggris)
= 2 Penulis menysnting dokumen berupa tanskrip milai dan karmu
=
852
155
b
£32
9
538
3
o
2
o
T
s
=
)
3
“w
c
3
T
n
-
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Lanjutan

(Turks- Indonesia), sl betevanyan tanmat aekolsh
(Malaysin-lodonesin),  serta  strktin  organesast  perisalaan
(Marshann-Indonesas)

Selasa (OfMine)
Penulis yunting  berhagal  dok melipoti  ake  labi
(Indonexia-loggris,  Rusa-lnggris,  dan  Indomesia Mandarin),
sortifikat Tomba (Indonesin-lngyria), Guesh (Inbonessn - Lngeins), hariw
keluarga (Indonesia-Topgrs dan Iidoscata - Mandare), kniti tanda
(Indomesin-lnggris), surnt heterangan (Indonesin - Inggeis),
trmnakaip wilas (Indenesia Inpygrin dan Indonesss - Jepsng), nikl g
(I Trggrin), peanjian persabaan (In Fjgris), smat
wikah  (Indomesio-Mandarin),  sural  kelemngan kelulusan
(Iodonesin-lnggris), okt  potarts (Indosesin-lagyyis), -m!hl
(Indonesin-Inggris). sertslihat izin usaba (Mandarin-Indonesia), item
pernyatann (Indoacsia-Inggris), swal keternmgsn pesewal pegend sipil
(Mndemesin-Inggris). sueat pengadilan keluanga (lodk Tnin),
paspor  (Twki-Indomenia),  serat  keterangan kematian
(Inggris-fndonessa),  serta sl peniyntaan  lenspal ungpal
(Indonesia-nggris)

Hale (valine)

Penulis yunting  berbagas  dol meliputi  akts  fabie
(Indomesia-Inggris,  Rusin-lnggris,  dan I-&w—hh@»ﬂ.
sertifikat fomba (Indovesia-lnggris dan Imh_-lq-n'). amah
(Indonesin-Inggris),  karm  kebasiga  (Indonesin-Tngpeis dan
Indonesia-Mandarin), kart tanda penduduk (Indonesia-Inyure), st
keterangan (Indomesa-Tngyis), wanskrip miar (Indooesa-tnggis dan

Indomesia-Jepang), surst keterangan penghasilan, suest b 2
menikah (Rusia-Inggrn), serta catatan & it (TS )
Kamis (OfMine)

Penulls  menyunting  berbagai  dokumen,  mebiput) skia  lahwe
(Indomesin-Inggris,  Rusia-lnggrss,  dan Indonesia -Nandanin),
sertiiat lomba (Indonesa-taggis), (jazah (Indonesia-taguris), karts
kolmrga (Indoncsia-Tnggris dan Indoacsia-Mandarin), kartu tands
penduduk (Indonesia-loggeis), surat kctoramgan (Indonesa-Tnggra),

knp milai (Ind Angyris). serta surst keterangan penghasilan
(ladoncsis—tngyre)
Jumat (Online)
Penulis yunting  borbagal  dol I akta  lahie
(Indonesin-Inggric, Rusia-Inggria,  dan  Indonesia-Mandasin),
sentifikat lomba (Indencsia-Tnggns dan Indoncsia-Jepang), sertifikat
A (Mandarin-indoncsi MO P

Indovesia-Ingyrin),  Gamb  (Indonesia-lnggris), karto kel
(Indonesia-Ingyris dan Indonosia-Mandarin), kartu tanda penduduk
(Indonesia-Ingyris), surt keterangan (Indonesia-Inggess), transkrip
wilah  (Indovesta-loggris),  suat  keteangan  pemghasilan
(Indonesia-lnggris). surst keterangan prgpaan pomusatan perhatian
dan  hiperaktivi (Indonesi-lngueis), suemt  ketorangan  susat

36
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Penulls menyunting betbagsi dokumen, meliputi transkrip nilal
(Indonesia-{nggris), kartw kehurga (Indonesia-Inggris), ijamh
(Indonesia-lnggris  dan  Mandario-indonesia), akta  lahir
(Indonesia-Inggris dan Indonesia-Mandanin), karty tanda pendaduk
(indonesia-Inggris). rapor (Indonesia-Inggris), surst permyataan
perusahsan (Inggns~Indonesia), sunt keterangan
(Indoncsia-Mandarin),  sertifikat  pribadi  (Albama-Indonessa),
sentifikat  Jomba  (Indonesia-Ingyris), sorts  serufikat  tanah
(Indoocsia-Inggris)

Kamis (Ouline)

Peanlls menyunting berbaga dok eliputy krip milkai
(Indonesio-inggris). karm keluarga  (Indonesia-Inggris), ijazsh
(Indonesia-dogaris  dan  Mandarin-Indonesia),  okta  lahir
(Indoncsia-Inggris dan Indonesia-Mandarin), karu tanda penduduk
(Indonesia—Inggris). rapor  (Indonesia-Inggris). formulit  sueat
4 d (Indonesia-Inggris), serta  akta  perusshaan

5 Lanjutan
-~
Q -
i
1o = 0
g5z 2 3
3238 E
- ~
§' e keterangan tnah  (Indonesia-Inggris), nomor induk benwssha
S ? 4 perusahasn (Indonesia-Inggris), cipta kressi (Mandarin-{ndonesia),
= = surnt keterangan pengadilan (Mandsrin-Indonesia), surat pengalaman
o g kenja (Indonesia-Inggris), serta surat keterangan belum memiliki anak
~ B (Indonesia-Inggris)
g E, 7 | Minggu7 | Senin (Ouline)
-~ 18-19 Penulis menyunting berbagai dok lsputi krip nilai M
& = Februry  |(ndooesis-ingerie)  kamu heheaeps  (Indoncsia-nggris  dan
= 2026 Albsnia-indovesia),  surat  keteangan  cat kepolisi
5 8 (Iodonewa-Inggrs), surat keputusan peasiun  (Indooesia-Ingpris),
> ) jjazah  (Indoocsin-inggris), akts lahir (Indemesia-lnggris dan
[} o IS Indonesia-Mandatin), karwu tands penduduk (Indosesia-Inggris), %
3 i) rekening  koram  (Indovesis-lnggr),  daftr  kemaan
g' 5 (Inggna-indonceia), surat permyatasn (Indonesia-Inggris), serta
e perjanjisn perusahasn (§ a-lnggrs)
g 2 |
Sclasa Libar)
s
3 Rabu (OMine)
H
]
-
S
£
;
g
[
=5
b
o
5
-
g

(Indanes ia-Imggris)
Penuolis menerjemahiban dokumen berupa ijazah, kartu keluarga, akta
kelahiran, dan karty tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bahasa

Inggris, serts sertifikat dani bahasa Inggris ko bakasa Indomesia.

Jumat (OfMine)

Penulls menyunting berbagai doky meliputi wanskrip nilai
(Indonesia-Inggris), kanw keluwrga (Indonesia-lnggnis), yazah
(Indonesia-Inggris  dan  Mandarin-Indoncsia), akta  lahir
(Indonesia-Ingyris dan Indoncsia~Mandann), kartu tanda penduduk.
(Indonesia-Inggris), rapor  (Indonesia-Inggris), surat perjangian
kontrak kesja (Indonesia-loggris), surat kematian (Indoocsia-Inggris).
perny status  perkawi (Portugss-Indonesia), serta st
perjangian perusshasn dan nomor mduk berusaha (Indonesia-Inggris)
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Lanjutan

Minggu 8
23-27
February
2026

Senin (Online)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris),  akta  lahir  (Indonesia-Inggris  dan
Myanmar-Indonesia), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris dan
Mandarin-Indonesia), surat pemyataan (Indonesia-Inggris), apostille
(Indonesia-Inggris), sertifikat pengakuan (Indonesia-Inggris), serta
tinjauan manajemen (Indonesia-Inggris).

Selasa (Online)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris ~ dan  Mandarin-Indonesia), akta  lahir
(Indonesia-Inggris), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris), serta
nomor induk berusaha (Indonesia-Inggris).

Rabu (Online)
Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris), akta lahir (Indonesia-Inggris  dan
Amb-Indonesia), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris dan
Mandarin-Indonesia),  abstrak  (Indonesia-Inggris),  sertifikat
pendaftaran (Indonesia-Inggris), surat keterangan (Thailand-Indonesia
dan Indonesia-Inggris), alat ukur mentah (Indonesia-Inggris), akta
cerai (Indonesia-Inggris), medical check up (Indonesia-Inggris), surat
pemnyataan  (Indonesia-Inggris),  nomor  induk  berusaha
(Indonesia-Inggris). nomor pokok wajib pajak (Indonesia-Inggris),
serta sertifikat lomba (Indonesia-Inggris).

Kamis (Online)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris), akta lahir (Indonesia-Inggris), kartu tanda
penduduk (Indonesia-Inggris dan Mandarin-Indonesia), curriculum
vitae (Inggris-Mandarin), surat § gan lulus (Indonesia-Inggris),
paspor (Indonesia-Inggris), serta bukti transfer (Indonesia-Inggris).

Jumat (OfMine)

Penulis menyunting berbagai dok liputi krip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan Indonesia-Arab), akta lahir (Indonesia-Inggris
dan Myanmar-Indonesia), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris
dan Mandarin-Indonesia), risalah umum pemegang saham
(Indonesia-Inggris), persetujuan prinsip Otoritas Jasa Keuangan
perusahaan (Indonesia-Inggris), bukti percakapan (Indonesia-Inggris),
serta  laporan tahunan risalah umum pemegang saham
(Indonesia-Inggris).

Penulis menerjemahkan dokumen berupa ijazah, kartu keluarga, akta
kelahiran, dan kartu tanda penduduk dan bahasa Indonesia ke bahasa
Inggris, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.
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Lanjutan

Minggu 9
02-06 Maret

Senin (Online)

Penulis memyunting berbagai dokumen, meliputi tansknip milai
(Indomesia~inggris), kartu keluarga  (Indomesia-inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan Indoncsia-Arab), akea lahir (Indonesia~Inggris
dan Myanmar-Indonesia), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris
dan  Mandarin-Indomesia), surat  keterangan  penghasifan
(Indanesia-Inggris), akta niksh (Indenesia-Inggris), momer induk
berusalhu (Indonesia-Inggris), serta visa (Indonesia-Inggres)

Selasa (OfMine)

(Indonesia-Inggris dan Indonesia-Arab), akia lahir (Indonesia—Inggris
dan Myanmar-Indooesia), kartu tanda penduduk (Indoncssa-Tnggris
dan Mandsrin-Indonesia), nomor induk berusaha (Indonesia-Inggris).
data pajak (Indonesis-Inggrin), sertifikat (Indonesia-Inggns). serta
surat keterangan aktivitas belsjar (Indonesia—{nggris).

Rabu (Online) : ’
Penulis menyunting berbagai dok {iputi k ,"llh
(Indooesia—lnggris), kanu keluargs (Indoesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan Indoscsia-Arab), karw tanda penduduk
(Indosesia{nggris), skt lshir (Tndonesia-Inggris), momor induk
berusaha (Indonesia-Inggria), surat keterangan kera
(indonesia-Inggris), serta akia nekah (Indonesia-Inggris)

Kamis (Online) Ky
Penulis menyunting berbagai  dok lip keip milai
(Indonesta-Inggris), karty  keluarga  (Indoncsia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan  Mandarin-Indomesia), serta akm  lahir
(Indonesia-Inggris)

Penulis menerjemahkan dokumen berupa ijazah, kanu keluarga, akia
kelabiran, dan kartu tands penduduk dari babasa Indonesia ke bahasa
Inggris, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia

Jumat (OMine)

M “m m-j Lok "r k " mhi
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga  (Indonesin-Inggris), ijazah
(Indonesia—Ingyris dan Indoocsia-Anb), ks lakir
(Indonesia~Inggris), surat keterangan lulus (Indonesia~Inygris), serts
kartu tanda pendaduk (Indonesia-Inggris).

Minggu 10
05+13 Maret

Senin (oaline)

Penulis menyunting berbagai  dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga  (Indonesia<Inggris), ipazah
(Indonessa-Inggris dan Indonesia~Arab), akta lahar
(Indonesia-Inggris), karty anda penduduk (Indonesia-Inggra), sknpsi
(Indonesia-Inggris), surat izin mengemuds (Indonesia-Inggris), serta
nomor induk berusaha (Indonesia-Inggns)

Selaza (Online)
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Penulis menyunting borbugai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonessa-Inggris).  kartu  keluargs  (Indonesia-Ingyris), ijazh
(Indonesia-Inggris dan Indonesia-Amb), akta  lahir
(Indonesia-fnggris), karty tanda penduduk (Indonesia-Inggris), serta
surat keterangan lulus (Indooesia-Inggris)

Raba (Online)

Penulis menyunting berbagas dokumen, meliputi transknp nilai
(Indonesia-Inggris). kartu  keluarga  (Indonesia-Ingyris), jazah
(Indoncsia~Inggris dan Indonesia~Arab), shia lahar
(Indoncsia-Inggns). kanta tands penduduk (Indonesia-Inggris), surat
! gan lulus (Indonesia-Inggris), akta pendirian perseroan terbatas
(Indoncsia-Inggris), nomor induk berasaha (Indonesia-Inggris), serta
st b gan kerja (Indonesia-Inggris)

eyieyer pabapy AwpR3lod Uizl eduey

undede jynjuaq wejep tui sijny efiey yninjas neje ueibeqas yefueqiadwaw uep uelwnwn

Kamis (Online)

Penulis yosting berbagal dok Siputi krip aidei
(Indoncsia-Inggris), kau  keluwgs (Indooesia-Inggris), Haxah
(Indooesia-Inggra dan Indonesia-Anb), akta lahwr
(Indoncsia-Inggris), kartu nda penduduk (Indoaesia-Inggris), surmt
keterangan  dari kepolisian  (Indosesia-Inggris), akta mikah
(Indonesia~Inggris). viss koasultan (Mandarin-Indonesia), sertifikat
(Indonesta-Inggns), serta nomor induk berusaha (Indonesia-Inggris)

Jomat (OfMine)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi tanshrip nilad
(Indovesia—inggris). kartu keluarga (Indonesis-Inggnis). iazah
(Indovesia-Inggris  dan  Indonesia-Arab),  akta  lahir
(Indonesia-Inggris), karty tanda penduduk (Indonesia-Inggris), rapor
(Indonesia-Inggris),  formule  pesctguan clon nasabah
(Indonesia-Inggris),  sertifikat  sistem  mamgjemen muty
(Mandarin-Indonesia), serta sertifikat perdagangan internasional
(Indonesia-Inggris).

1620 Maret | Penulis menyonting borbagai dokumen, meliputi transkrip nilsi
2026 (Indonesia—nggris), kartu keluarga (Indonesia-Jnguris), ijazah
(Indonesta-Inggris dan Indomesia~Arab), akea lahar
(Indonesia-Inggris), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris), akea
baptis (Indonesia-Inggris), akes mikah (Indomesia-Inggris), notalen
persercan  terbatas  (Indoaesia-Tnggris), persctiguan  perubaban
P batas (Indoncsia-Inggris), serta pernyatsan keputizsan
rapat (Indonesia-Inggris)

11| Mingge 11 Senin (OQuline) M

Selasa (Online)

Pennlis menyunting berbagsi dokumen, meliputi tramsknp nilai
(Indoocsia-Inggris), kartu keharga (Indoncsia-Inggris),  ijazsh
(Indoocaia-Inggns dan Indonesia~Arnb), akin lahir
(Indooesin~Inggris), hasty tnds penduduk (Indonesia~Inggris), akta
bapts (Indonesia-Inggris), serta sertifikat lomba (Indonesia-Inggris)

Rabw (Liber)
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dan Indonesia-Mandarin), kartu tanda penduduk (Indonesis-Inggris),
sumt keterangan kerja (Indonesia-Inggris), sena sertifikat pernikahan
(Mandarin-Indonesia).

Jumat (OfMine)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip milai
(Indonesia-Inggris), kamu  kelusga  (Indoncsia-Inggris), jazah
(Indonesia-Inggris dan Indonesia~Arab), nkta Iahar
(Indonesin-Tnggris), serta kartu tanda peaduduk (Indonesia-{nggris).
Penulis menerjemahkan dokumen berupa jjazah, kartu keluarga, akea
kelahiran, dan kartu tanda penduduk dan bohasa Indonesza ke bahasa
Imggris, serta sertifikat dari bahasa Inggns ke bahasa Indonessa

Pelatihan dlaksanakan pads kari Sabtu, 19 April 2026 -

Materi yang dissmpaikan meliputi alur pemyuntingan (flow editing). cia melakukan penyustingan akhir
serts penggunaan pintasan pada Microsoft Word. Selain iy, peserta juga melakokan prakik

langsung proofreading secara cepat.,

13 | Mingge 13 Senin (Online)

30 Maret-02 | Penulis menyunting berbagai dokwmen, meliputi transkeip nilai

Apnil 2026 (Indonesia-Inggris), kamu keluwrgs (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Ingyris dan Indoncsia-Arab), akta lahir
(Indonesia=<Inggris), kartu tanda penduduk (Indoscsia-Inggris), milai
(Indonesaa-Inggris)

bs )
% Lanjutan
o) '
N ;”: '&
gRreRt
v v
$§ss: 8 3
se2fag =
5'3 % .. w
on - r
%,3 3 g Kamis (Libur)
23 o
3E % Jumat (Libur)
x
= g 3, 12 | Minggu 12 | Senin (Libur)
2 = 25-27 Maret
o .§ = 2026 Selasa (Libur)
S3 F 2
g3 2 Raba (Online)
3 v .
g = 1] Penulis menyunting berbagai dok lip ".-hl
E ] - (Indosesia-lnggris). kamu keluargs (Indonesia-lnggris), ijazmh
3 e (Indomesia-Inggris  dan  Indonesia-Arab),  wkta  lahir
g. -] (Indonesia-Inggrs), hmmpmam).m
3 § jzin mengemudi (Indanesia-Inggris), nilai rapor (Indonesia-Inggris),
_i a perta surat b gan belum menikah (Indonesia-Inggris)
3
Kamis (Ouline A
E )Penulis menywnting berbagai dol mallgets. wysilely ek
a (Indonesia-Ingsris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), fazah
s (Indonesia-Inggris dan Indonesia~Arab), sk lahir (Indonesia~Inggns
N
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undede jynjuaq wejep tui sijny efiey yninjas neje ueibeqas yefueqiadwaw uep uelwnwn

Selasa (OMine)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-fnggris), karmu  kehsarga  (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris  dan  Indonesia-Anab),  aka  lahir

1aquins ueyyngakuaw uep uejwnjueduaw edue; ju) sin3 eAie) yninjas neje uejbeqas dpnguaul Bueienqg-L

‘yejesew njens uenefuy neje yinj uesynuad ‘uesode] uesinuad ‘yejwy efiey uesynuad ‘ uenauad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun efuey uedpnbuag ‘e



Hanav

VATV

2
2
7
2
g
=
=

eyieer peban xlunasgod ujz) eduey

undede jynjuaq wejep ui sijny efiey yninjas neje ueibeqas yelueqladwaw uep uejwnwnbuaw buesejiq 'z
ejieyer uabap yiuyajijod sefem Buek uebunuaday ueyibniaw yepy uediynbuad °q

‘yejesew njens uenefuy neje yinj uesynuad ‘uesode] uesinuad ‘yejwy efiey uesynuad ‘ uenauad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun efuey uedpnbuag ‘e

1aquins ueyngakuaw uep ueywnuesuaw eduey juj sijny eAIRY Yninjas neje uejbeqas dpnguaus Buriejqg L

exdid yeH

epeser uaba IuRM|od Nijiw eydid yeH O

Lanjutan

rapor (Indonesia-Inggris dan Indonesia-Arab), sertifikat lomba
(Indonesia-Inggris),  surat  keterangan  catatan  kepolisian
(Indonesia-Taiwan), buku nikah (Indonesia-Mandarin), surat izin
usaha perdagangan (Indonesia-Inggris), serta nomor induk berusaha
(Indonesia-Inggris),

Rabu (Online)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan Indonesia—Arab), akta lahir
(Indonesia-Inggris), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris), nilai
rapor (Indonesia-Inggris), sertifikat lomba (Indonesia-Inggris), serta
hasil laboratorium (Inggris-Indonesia)

Kamis (Online)

Penulis menyunting Sertifikat ISO (Mandarin-Indonesia)

Penulis menerjemahkan dokumen berupa ijazah, kartu keluarga, akta
kelahiran, dan kartu tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bahasa
Inggris, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.

Jumat (Libur)

14 | Minggu 14 Senin (Online)
06-10 April | Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
2026 (Indonesia-Inggris), karn keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah

(Indonesia-Inggris dan Indonesia-Arab), akta lahir
(Indonesia-Inggris), serta kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris).

Selasa (OMine)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi transkrip nilai
(Indonesia-Inggris), Kartu keluarga (Indonesia-Inggris), ijazah
(Indonesia-Inggris dan Indonesia~Arab), akta lahir
(Indonesia-Inggris), kartu tanda penduduk (Indonesia-Inggris), surat
keterangan pembay pajak (Indonesia-Inggris), surat keterangan
lulus (Indonesia-Inggris), serta paspor (Indonesia-Inggris).

Rabu (OfMline)

Penulis menyunting berbagai dok liputi krip nilai
(Indonesia-Inggris), akta tanah (Indonesia-Inggris), serta kartu
keluarga (Indonesia-Inggris).

Kamis (Online)

Penulis menyunting berbagai dokumen, meliputi surat keterangan
(Indonesia-Inggris), nomor induk perusahaan (Indonesia-Inggris),
serta sertifikat lomba (Indonesia-Inggris).

Penulis menerjemahkan dokumen berupa ijazah, kartu keluarga, akta
kelahiran, dan kartu tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bal
Inggris, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.

Jumat (Online)
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Lanjutan

(Indonesiz-Inggris), akta tamh (Indosesia-Inggris), seta kartu
keluarga (Indonesia~Inggris).

15

Minggu 15
1317 Apeil

Senin (Online)
Penulis menyunting berbagal dokumen, meliputi traaskrip nilai
(Indonesia-Inggris), akta lakir (Indonesia-Inggris), karty keluarga
(Indonesia-Inggris). serta karma tanda penduduk (Indonesia-{nggris)
Selasa (Online)

Pennlis  menyunting  berbagai  dokumen, meliputi  ijamah
(indonesia-Ingeris), sural ketorangan (Indosesia-inggris), sorta akta
kematan (Indonessa~Inggris).

Rabu (Onine)
Penulis menyunting berbagal dokwmen, meliputi apostille perusahaan
(Indonesia-Inggris), akes lahér (Indonesia-Inggris) sorta kartw
keluarga (Indonesa-Inggns).

Penulis menerjemahkan dokunsen berupa Gazah, kartu keluarga, akta
kelahiran, dan karty tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bahasa
Inggns, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.

Kamis (Online)

Penulis menyunting nomor induk perusabaan (Indonosia-inggris)
Penulis menerjemahban dokumen berups ijazh, kartu keluargs akta
kelahiran, dan kartu tands pendudek dan bahasa Tndonesia ke bahass
Inggris, serta sertifikat dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.

Jumat (Ooline)

Penlis menyunting  bebagai  dokumen, melput  jamh

(Indonesin—Inggris), transkrip nilai (Indonesia-Inggris), nomor pokok

wajib papk (Indonesia-Inggris), serta akta pendirian perusabaan
S )

Minggu 16
20-24 Apeil

Senin (Online)

Penulis menyunting betugal dokumen, meliputi wndang-undang
perusabaan  (Indonesiz-Inggris), P inspection  special
(Mandarin-Indonesia), product contral plan (Mandarin-Indosesia
serta gencnal quality plan (Mandsao-Indonesia)

Sclaza (Online)

Penulis menyunting dokumen persetujuan perusabaan  bilingual
(Indoncsia-Inggris)

Penulis menerjemahban dokumen berupa ijazah, kastu kelusrgs, akta
kelahiran, dan kartu tanda penduduk dari bahasa Indonesia ke bahasa
Inggris, serts sertafikat dari bahwsa Inggris ke bahass Indonesia

Rabu (Online)

Penulis menywnting berbagsi dokumen, meliputi karte kehuarga
(Indonesia-Ingyris), laru tnds penduduk  (Indonesia-Inggris),
tanskrip  nilal  (Indonesis-Inggris),  sertifikat lomba
(Indooesia-Inggris),  ijamh  (Indomesia-Ingyris), akta  mikah

43




44

TR TR TC NI &

mw I

2 4 Tad

amw MMMW mwmm M

T BT B 3

P w- < w = $

www mmw mw i

3! ﬂmnmww mmwAwm 5

i MW i diiiig |

iy 1l meWWW i “
__ :

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang .:o:ﬂ:cv sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta
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Lampiran 3. Form Bimbingan Praktik Kerja Lapangan

KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI, SAINS, DAN TEKNOLOGI

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
ADMINISTRASI NIAGA

| Jalan Prof, Dr. G. A Siwabessy, Kampus UL, Depok 16425 Telepon (021)7863534,

7864927, 7864926, 7270042, 7270035
Fax (021) 7270034, (021) 7270036 Hunting

Laman: hitp “www pij a¢ 1 e-pos: humas@pnj.ac.id
FORM BIMBINGAN PKL
(DOSEN PEMBIMBING PNJ)
Nama Mahasiswa : Happy Natalia Simanjuntak
Judul PKL : PENERJEMAHAN DOKUMEN KREDENSIAL DI PT
MEDIAMAZ SOLUSINDO NUSANTARA
No. | Han/Tgl Materi Bimbingan Tanda Tangan
..
I
I 28 February 2026 | Materi Bab [ dan Judul “\
2 10 February 2026 | Materi Bab Il \%
A
3 24 Apnl 2026 Materi Bab [11 il\ ,.\
4 g 7 \ ¥ ~——
26 port 20w | Mared Bab IV
: \

Depok, 26. IRX11.. 2026 .
Pembimbing,

(Dr, Drs. Nur Hasyitp, M. Si,, MHum.)
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bv...-,-z Lampiran 4 Hasil Terjemahan KTP
O vﬂ
é g PROVINCE OF WEST KALIMANTAN

CITY OF SINGKA

d

Name
Place/Date of Bi
Gender
Address

AAAAAAAAAA

*

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA
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Lampiran 5. Hasil Terjemahan Akte Lahir
CIVIL REGISTRY
INDONESIAN CITIZEN

n [

' ATE OF BIRTH

X/XXXX

al Register under the State Gazette of XXXX Numb
ber X, 1 ident that in
, one thousand nin d eighty-nine, was

From the Gen

POLITEKNIK
NEGER:
JAKARTA

Registrar Extraordinary

(Stamped, signed)

XXX XXX XXX XXXXXXXX

Employee Identity Number. —
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S
5
=
o) FAMILY CARD
% No. XCOOOOOOO0XX
mm ‘Head of Family [ XRXAXKKRAXKXKKRK | Village D NRMKANRAXANXAKKAN
M Rddress T KRN0 Sub-district | ROCOOOONON
= Neighborhood/Hamiat ] «M%kaxxxxxxxxx ”wnamlnwxmwnw i Mxkxxxxxxxxxxxxw
MM Postal Code XEXAXKXKXAXKKKK Province I XKKXXREXXXXHKXK
<
m No Full Nams Hao%nwwnaw.oshhuvon Gander EMwnn@«:Om GManmn Religion Education Occupation m.—.wﬂo_oo..u.u
) (1) (2) (3) (4) (5) (&) {7} (8) {5)
W“ 3 AXXXXAXAAXXXXKXX AUUXXXXAXARKXAE | XAAXXX KAXXXXR AXXXXX KXAXXXX BACHELOR'’ 5 DEGREE | PRIVATE EMPLOYEE | XXXXXX
‘7 2 | MROOKKCAXKIKKK KXXXXUKKERAXXK | XXKEXK XEEXXX HAXXXX XXEXXX BACHELOR’S DEGREE | PRIVATE EMPLOYEE | XXXXXX
< 3 | XX XXAAXX AOCORKXIOAXAX | XAAXXXX XXAXAX AXXXXX XXARXXX NOT IN SCHOOL YET | STUDENT ARAXAX
Hu 4 | XXXXAXXKXKAXXXRXX XEXXXKEXXKKXXXK | XXEXXK NKAXXX ARXXRX KXKXXX NOT IN SCHOOL YET |NOT IN WORK YET | XXXXXX
N &o S [ XXXAXRXXAXXXANKX KAXXXRAXAXXXXXEL | XRXXXK KXXXXK KAXXXX KRXXXX NOT IN SCHOOL YET |NOT IN WORK YET | XXXXXX
|
m . Yo Marital Status bate of | Relationship Status in Mationality Immigration Documents Name of Parent
B - = marriage The Family Fassport No. | 8tay Permit No. Father Mother
= (10) (11) {12) (13) (14) (15} (16) (17)
< 1 | REGISTERED MARRIED |XXXXXX HEAD OF FAMILY INDONESIAN - - KEXAEK AAXAXX
— 2 |REGISTERED MARRIED |XXMXXXX WIFE INDONESIAN - - XAXXEX AXXEXX
3 | SINGLE - CHILD INDONESIAN XAXXXX AXXIXX
4 | SINGLE - CHILD INDONESIAN = - XAXXXX AXAAXX
S | SINGLE - CHILD INDONESIAN - - XXXXKX AXXXKX
Issued on XIAXX HEAD OF FAMILY THE HEAD OF POPULATION AND CIVIL REGISTRATION COFFICE OF -~

(Signed)
A0

Signaturs/thumbprint

BANTUL REGENCY

[QR CODRE]

Employse Identity Numbex. XXXXXX

This document was signed slectronically using an electronic certificate issued by the Electronic Certification Centar (BS:E),
BSSN

'© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta

Hak Cipta:
a. Pengutipan hanya untul

2. Dilarang me

1. Dilarang mengutip uovum_us atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta
umumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri ._n_S..»ﬂo s - R
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(Logo) | GOVERNMENT OF WEST JAVA PROVINCE
EDUCATION AUTHORITIES

(Logo)

CERTIFICATE

Number: XXXXX/XX XX XX XX XXXX

Given to
AXXXNXXX XXXXXX XXXX
{Senior High School XXXXX - XXXX CITY}

Best
Economy

National Science Olympiad (QSN) Activities for SMA/MA/SMEK/MAK/Equivalent Levels

Lampiran 7. Hasil Terjemahan Sertifikat OSN

District/City Level XXXX Online
019 9.6.0.0.¢.0.0.60.9.9.0.4

City, X000 30, 33XXX
HEAD OF THE EDUCATION OFFICE OF
OO PROVINCE,
(Logo) (Logo) | Electronically signed by:
HEAD OF THE DEPARTMENT OF EDUCATION
WEST JAVA PROVINCE

.9,6.9.9,0,9,9,6,9,6.0.9,0,9,9,0,9,0.0.

Young Principal Advisor

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang Snsﬂczv sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITENNM
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Lampiran 8. Terjemahan I[jazah Sekolah Menegah Kejuruan (Depan)

[emblem]

MINISTRY OF EDUCATION AND CULTURE OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA

ERTIFICA
VO uz HIGH SCHOO
3-YEAR PROGRAM
ACADEMIC YEAR XXXXX

se Progr

pertise Com
signed, Principal o
al School Identit

ency/City of [ ¢
ce of [XXXXX]

d Date of Birt

wim POLITEXNIK
NEGERI
ook PR e e

City, [XXXXX]

from vocatio
laws and regula

(photograph,
fingerprint)

(signed, stamped)
[XXXXXXXXX]

Employee Identity Number. -

M-SMK /XXXX
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Lampiran 9. Hasil Terjemahan Ijazah Sekolah Menegah Kejuruan (Belakang)

SCORE LIST
VOCATIONAL HIGH SCHOOL
ACADEMIC YEAR XX/XX
Name [XXXX]
Place and Date of Birth [XXXX]
Student Identity Number [XXXX]
National Student Identity Number [XXXX]
Expertise Competency: [XXXX]
No ‘ Subjects ‘ Score
National Content
1. | Religious and Manner Education [XX]
2. | Pancasila and Civic Education [XX]
3. | Indonesian Language [XX]
4. | Mathematics [XX]
5. | History of Indonesia CXX]
6. | English and Other Foreign Languages [XX]
Local Content
1. | Arts and Culture [XX]
2. | Physical Education, Sports, and Health [XX]
3. | Local Content
Sundanese Language [XX]
Arabic Language [XX]
Vocational Interest Content
1. | Simulation and Digital Communication [XX]
2. | Applied Science [XX]
3. | Tourism [XX]
4. | Fundamentals of Expertise Programs [XX]
5. | Expertise Competencies [XX]
AVERAGE [XX]
City, [XX]
Principal,
(signed, stamped)
[XXXXXXXXXXXXX]
Employee Identity Number. -
M-SMK/[XX]
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Lanjutan

Lampiran 10. Analisis Teknik Hasil Terjemahan

Jenis Istilah Teks Teks Sasaran | Teknik Keterangan

Sumber

Provinsi Province Of Kalke Struktur “Provinsi + nama

Kalimantan | West wilayah” diterjemahkan

Barat Kalimantan secara langsung menjadi
“Province of + wilayah”.
Tidak" diubah susunannya
karena sudah sesuai dengan
sistem penamaan wilayah
dalam bahasa Inggris.

Kota City Of Kalke Kata “Kota + nama”

Singkawang | Singkawang dipertahankan menjadi “City
of  + mama kota” untuk
menjaga kesetaraan bentuk
administratif

Foto Photograph Kesepadana | Istilah__ini* sudah _menjadi

n Lazim padanan  standar  dalam
dokumen identitas.

Ditandatang | Signed Kesepadana® | Dalam konteks = dokumen,

ani n Lazim “Signed” lebih lazim
digunakan daripada
“Signature” untuk
menunjukkan sudah
ditandatangani.

Nomor National Kesepadana | Padanan resmi yang sering
Kartu Induk Identity n Lazim digunakan dalam konteks
Identitas Kependuduk | Number internasional.

Penduduk an (NIK)

Nama Name Harfia Padanan | langsung dalam
bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.

Tempat, Place/Date of | Kesepadana | Frasa ini sudah menjadi

Tanggal Birth n Lazim format baku dalam dokumen

Lahir resmi.

Jenis Gender Harfiah Padanan langsung dalam

Kelamin bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.

Alamat Address Harfiah Padanan  langsung...dalam
bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.

Rukun Neighborhood | Kesepadana | Padanan yang paling

Tetangga/Ru | /Hamlet n Lazim mendekati dan sering

kun Warga digunakan  dalam  teks
kredensial.

Kelurahan/D | Village Reduksi Dua istilah disederhanakan

esa menjadi satu karena dalam
bahasa Inggris tidak
dibedakan secara spesifik
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Lanjutan
seperti dalam bahasa
Indonesia.
Kecamatan Subdistrict Kesepadana | Sudah menjadi istilah umum
n Lazim dalam administrasi wilayah.
Agama Religion Harfiah Padanan langsung dalam
bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.
Status Marital Status | Kesepadana | Istilah.umum dalam berbagai
Perkawinan n Lazim formulir internasional.
Pekerjaan Occupation Harfiah Padanan langsung dalam
bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.
Kewarganeg | Nationality Harfiah Padanan langsung dalam
araan bahasa Inggris dan tidak
membutuhkan penyesuaian
tambahan.
Berlaku Validity Reduksi Kata “hingga” dihilangkan
Hingga karena makna batas waktu
sudah tercakup dalam kata
“validity”.
Pencatatatan | Civil Registry | Kesepadana | Istilah ini merupakan
Sipil n Lazim padanan  standar  dalam
administrasi kependudukan
internasional.
Warga Indonesian Kalke Struktur tetap mengikuti pola
Negara Citizen asli (Warga Negara +
Indonesia Indonesia)
Kutipan Excerpt Harfiah Semua unsur diterjemahkan
Akta Certificate Of secara langsung sesuai arti
Kelahiran Birth leksikal.
Dari daftar From the Kalke Setiap unsur diterjemahkan
Umum General langsung dengan urutan yang
tentang Register on sama.
kelahiran Births
menurut under the Kalke Mempertahankan  struktur
. Stbld [xxx] State Gazette dan makna asli tanpa
Akte Lahir Number of xxx menambahkan informasi
[xxx] Number xxx baru, sehingga bukan teknik
penambahan.
ternyata it is evident Penambahan | Ditambahkan frasa “it is
bahwa di that in xxx evident that” untuk
[xxx] pada memperjelas konteks
tanggal pernyataan resmi.
[xxx]
telah lahir a child was Penambahan | Ditambahkan “a child” agar
[xxx] born [xxx] kalimat lebih jelas dan
gramatikal.
Distempel Stamped Kesepadana | Istilah yang umum
n Lazim digunakan di administrasi.
anak dari daughter from | Penambahan | Penambahan “daughter”
[xxx] dan the husband dan “husband and wife”
[xxx] and wife; untuk memperjelas
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Lanjutan
[xxx] and hubungan keluarga yang
[xxx] implisit di teks sumber.

Kutipan ini This excerpt Kesepadana | Menggunakan padanan yang
sesuai conforms as of | n Lazim sudah umum dipakai dalam
dengan today. konteks dokumen resmi,
keadaan bukan reduksi karena tidak
pada hari ini ada pengurangan makna.
KARTU FAMILY Harfiah Diterjemahkan kata per kata
KELUARG | CARD tanpaperubahan makna.
A
Nama Head of Kalke Struktur mengikuti  pola
Kepala Family bahasa Indonesia.
Keluarga
Kode Pos Postal Code Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Nama Full Name Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
Lengkap n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Kecamatan Sub-district Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Kabupaten/ | Regency/City | Harfiah Setiap unsur diterjemahkan
Kota langsung sesuai padanannya.
Golongan Blood Type Kesepadana [ Istilah = sudah  memiliki
Darah n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Status Marital Status | Kesepadana | Istilah . sudah  memiliki
Perkawinan n Lazim padanan baku yang umum
K digunakan.

Kelill;truga Tanggal Date of Harfiah Diterjemahkan kata per kata
Perkawinan | Marriage tanpa perubahan makna.
Status Relationship Kalke Struktur dan makna
Hubungan Status.in the dipertahankan secara
dalam Family langsung dalam  bahasa
Keluarga sumber
Karyawan Private Harfiah Diterjemahkan langsung
Swasta Employee berdasarkan arti leksikal.
Belum/Tida | Not In School | Penambahan | Ditambahkan kata yet untuk
k Sekolah Yet menegaskan kondisi

“belum”.
Sarjana Barchelor’s Penambahan | Ditambahkan kata = degree
Degree agar lebih spesifik dan sesuai
konteks pendidikan formal.
Pelajar Student Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Laki-Laki Male Kesepadana | Istilah sudah umum
n Lazim digunakan
Perempuan | Female Kesepadana | Istilah sudah umum
n Lazim digunakan
Kawin Registered Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
Tercatat Married n Lazim padanan baku yang umum

digunakan.
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Lanjutan

Istri Wife Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki

n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Anak Child Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki

n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Kode QR QR Code Peminjaman | Istilah “QR” dipertahankan
karena sudah menjadi istilah
global.

Dokumen Immigration Harfiah Tidak. “perlu  perubahan

Imigrasi Documents karena istilah sudah jelas.

Nomor Passport Kesepadana | Istilah  sudah. ““memiliki

Paspor Number n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Nomor Stay Permit Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki

KITAP Number n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Nama Orang | Name of Harfiah Diterjemahkan kata per kata

Tua Parent tanpa perubahan makna.

Ayah Father Kesepadana | Istilah  sudah = memiliki

n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Ibu Mother Kesepadana | Istilah sudah = memiliki

n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.

Kepala Head of Kalke Struktur jabatan

Dinas Population diterjemahkan dengan

Kependuduk | and Civil mempertahankan urutan

an dan Registration aslinya.

Pencatatan Office Of

Sipil Kota Medan City

Medan

Nomor Employee Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki

Induk Identity n Lazim padanan baku yang umum

Pekerjaan Number digunakan.

(NIP)

Dokumen This document | Kalke Teknik kalke digunakan

ini telah was signed karena kalimat

ditandatanga | electronically diterjemahkan dengan
ni secara using an mempertahankan  struktur,
elektronik electronic urutan, dan unsur makna dari
menggunaka | certificate bahasa  sumber = secara

n sertifikat issued by the langsung; hanya disesuaikan

elektronik Electronic secara_gramatikal ke dalam

yang Certification bahasa Inggris tanpa
diterbitkan Center mengubah isi informasi.

oleh Balai (BSrE),

Sertifikat BSSN

Elektronik

(BSrE),

BSSN

Dikeluarkan | Issued on Reduksi Kata “tanggal” tidak

Tanggal diterjemahkan secara

eksplisit ~ karena  sudah
tersirat dalam “issued on”
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Lanjutan
Cap Jempol | Thumbprint Kesepadana | Istilah  sudah  memiliki
n Lazim padanan baku yang umum
digunakan.
Pemerintah | Government Kalke Struktur ~ “Pemerintah  +
Provinsi of West Java Provinsi + wilayah”
Jawa Barat Province dipertahankan dalam bahasa
Inggris.
Lembaga Education Reduksi Kata “resmi” tidak
Pendidikan Authorities diterjemahkan secara
Resmi eksplisit . karena  sudah
tersirat dalam istilah
authorities yang
menunjukkan lembaga
formal.
Sertifikat Certificate Kesepadana | Istilah sudah umum
n Lazim digunakan.
Diberikan Given to Harfiah Digunakan ‘karena dapat
Kepada diterjemahkan langsung
tanpa perubahan makna.
Sertifikat Osn | Sekolah Senior High Kesepadana | Istilah sudah umum
Menegah School [xxx] n Lazim digunakan.
Atas [xxx]
Logo Logo Peminjaman | Istilah terseubut sudah umum
digunakan dalam dua bahasa.
Olimpiade National Peminjaman | Singkatan OSN
Sains Science dipertahankan,  sementara
Nasional Olympiad nama diterjemahkan agar
(OSN) (OSN) tetap informatif.
Kepala HEAD OF Kalke Susunan jabatan
Dinas THE diterjemahkan mengikuti
Pendidikan | EDUCATION urutan asli tanpa perubahan
Provinsi OFFICE OF struktur makna.
Jawa Barat WEST JAVA
PROVINCE
Tandatangan | Electronically | Kesepadana | Istilah sudah umum
digital oleh: | signed by: n Lazim digunakan.
KEMENTE | MINISTRY Kalke dan Struktur “Kementerian + ...
RIAN OF Harfiah + Republik  Indonesia”
PENDIDIK | EDUCATION dipertahankan (kalke),
AN AND sedangkan kata-katanya
NASIONAL | CULTURE diterjemahkan langsung
REPUBLIK | OF (harfiah
INDONESI | THE
Ijazah Smk A lé?PUBLIC
(Depan) INDONESIA
IJAZAH CERTIFICAT | Kesepadana | Istilah sudah umum
E n Lazim digunakan (tergantung
konteks).
SEKOLAH | VOCATIONA | Kesepadana | Istilah sudah umum
MENEGAH | L HIGH n Lazim digunakan.
KEJURUA | SCHOOL
N
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Lanjutan
TAHUN ACADEMIC | Kesepadana | Istilah sudah umum
AJARAN YEAR [xxx] n Lazim digunakan.
[XXX]
Bidang Expertise Harfiah Digunakan karena dapat
Keahlian Program diterjemahkan langsung
tanpa perubahan makna.
Program Expertise Harfiah Digunakan karena dapat
Keahlian Competency diterjemahkan langsung
tanpaperubahan makna.
Yang The Kalke dan Frasa “yang bertanda tangan
bertanda undersigned, Harfiah di bawah ini”menjadi “the
tangan di Principal of undersigned” (padanan
bawah ini, Vocational langsung), dan . struktur
kepala High School jabatan tetap mengikuti pola
sekolah of [xxx] asli.
menegah
kejuruan[xx
X]
Nomor National Kesepadana | Istilah sudah umum
Pokok School n Lazim digunakan.
Sekolah Identity
Nasional Number
menerangka | hercby Kesepadana | Istilah sudah umum
n bahwa certifies that n Lazim digunakan.
Nama orang | Name of Harfiah Digunakan karena dapat
tua Parent diterjemahkan langsung
tanpa perubahan makna.
Nomor Student Kesepadana | Istilah sudah umum
Induk Siswa | Identity n Lazim digunakan.
Number
Nomor National Kesepadana | Istilah sudah umum
Induk Siswa | Student n Lazim digunakan.
National Identity
Number
LULUS PASSED Harfiah Digunakan karena dapat
diterjemahkan langsung
tanpa perubahan makna.
dari sekolah | from Kalke dan Urutan informasi tetap sama,
menengah vocational Harfiah hanya disesuaikan secara
kejuruan high school on gramatikal.
pada tanggal | [xxx], after
[xxx], fulfilling all
setelah criteria in
memenuhi accordance
seluruh with laws and
kriteria regulations.
sesuai
dengan
peraturan
perundang-
undangan.
Sidik jari fingerprint Kesepadana | Istilah sudah umum
n Lazim digunakan.
Kepala Principal Kesepadana | Istilah sudah umum
Sekolah n Lazim digunakan.
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Ijazah Smk
(Belakang)

Lanjutan
Daftar Nilai | Score List Harfiah Diterjemahkan kata per kata.
Mata Subjects Kesepadana | Istilah sudah umum
Pelajaran n Lazim digunakan.
Nilai Score Harfiah Diterjemahkan kata per kata.
Muatan National Kalke Struktur “Muatan +
Nasional Content Nasional” dipertahankan.
Pendidikan | Religious and | Harfiah Setiap unsur diterjemahkan
Agama dan | Manner secara leksikal.
Budi Pekerti | Education
Pendidikan | Pancasila and | Kesepadana | Istilah.sudah umum dalam
Pancasila Civic n Lazim konteks pendidikan.
dan Education
Kewarganeg
araan
Bahasa Indonesian Kesepadana | Istilah sudah umum dalam
Indonesia Language n Lazim konteks pendidikan.
Matematika ‘| Mathematics Kesepadana | Istilah sudah:umum dalam
n Lazim konteks pendidikan.
Sejarah History of Kalke Urutan makna tetap
Indonesia Indonesia mengikuti bahasa sumber.
Bahasa English and Penambahan | Kata “foreign” ditambahkan
Inggris dan | Other Foreign untuk memperjelas bahwa
Bahasa Languages yang  dimaksud = adalah
Lainnya bahasa asing.
Muatan Local Content | Harfiah Makna tetap dan langsung.
Kewilayaha
n
Seni Budaya | Arts and Kesepadana | Istilah sudah umum dalam
Culture n Lazim konteks pendidikan.
Pendidikan | Physical Kalke Semua unsur diterjemahkan
Jasmani, Education, sesuai urutan asli.
Olahraga, Sports, and
dan Health
Kesehatan
Muatan Vocational Harfiah Diterjemahkan kata per kata.
Peminatan Interest
Kejuruan Content
Simulasi dan | Simulation Harfiah Diterjemahkan kata per kata.
Komunikasi | and Digital
Digital Communicatio
n
Nilai Rata- AVERAGE Reduksi Kata “nilai” tidak
Rata diterjemahkan karena sudah
tersirat dalam ‘“‘average”

dalam konteks akademik.
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© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang anﬂczu sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




